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Bíblia Sagrada - Nova tradução na linguagem de hoje (zíper) 1. Um breve
histórico desta Bíblia: Paulinas Editora relança uma das Bíblias mais
difundidas e populares no Brasil: "Bíblia Sagrada: Nova Tradução na
Linguagem de Hoje".

A história desta Bíblia iniciou-se com a publicação do "Novo Testamento -
Tradução na Linguagem de Hoje", em 1973, pela Sociedade Bíblica do
Brasil. Quinze anos depois, em 1988, foram incluídos os textos do Antigo
Testamento, assim como se encontram na Bíblia Hebraica .

A partir deste momento, a tradução chamou-se "Bíblia na Linguagem de
Hoje". Uma grande revisão que demorou dez anos resultou na
reapresentação desta Bíblia com o título "Nova Tradução na Linguagem
de Hoje".

2. O que é canônico e deutero-canônico: Com o tempo, foram
acrescentadas à Bíblia na Linguagem de Hoje também as traduções dos
livros 1 e 2 Macabeus, Tobias, Judite, Sabedoria, Eclesiástico e Baruque,
preparadas pelas Sociedades Bíblicas Unidas.

Estes sete livros são canônicos para os católicos, pois fazem parte da
antiga tradução latina do Primeiro (= Antigo) Testamento chamada
Vulgata, a qual, por sua vez, seguiu a sequência dos livros na antiga
tradução grega da primeira parte da Bíblia cristã chamada Septuaginta.

Os protestantes consideram estes livros como deutero-canônicos, pois
Lutero preferiu, em sua época, a configuração do Antigo Testamento da
forma que se encontra na Bíblia Hebraica. Esta última não continha os
sete livros acima mencionados.

Acesse aqui a versão completa deste livro

https://www.indicalivros.com/livros/biblia-sagrada-nova-traducao-na-linguagem-de-hoje-media-ziper-varios-autores/acessar

